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Annomayus. B cratee paccMaTpuBaeTcs ()eHOMEH HHOS3BIYHOTO aKIIEHTa U €T
(yHKIMOHAIBHAS 3HAYMMOCTh B YCTHOW PEeYeBON MPaKTHKe OMIMHTBAIFHOH S3BIKOBOI
TYHOCTH. B (hoKyce BHMMaHUS HaXOAWTCS COIMAIBHBIA ACTEKT aKIEHTHOHW aHTJIMH-
CKOM pedr HEHATHBHBIX HOCHTENEH aHTJIMHCKOTO S3BIKA B MEXKYJBTYPHOM OOIIEHHU.
Jaetcs nuHrBHCTHYECKas ((OoHETHUECKas)) XapaKTEPUCTHKA aKIEHTa M OLEHKA ero
BIMSHHUA Ha YCIEUIHOCTh KOMMYHHUKalMu. PaccmarpuBaercs posib MHOSI3BIYHOTO aK-
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Abstract. The article deals with the idea of foreign accent, its scope and rele-
vance in oral speech practice of a bilingual speaker. The social effect of English non-
native accents in bilingual intercultural communication is brought into focus. The arti-
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cle discusses linguistic (phonetic) markers of accents and the effects of non-native Eng-
lish accents on listening comprehension in communication. The role of foreign accent
markers in establishing non-native speakers’ national and social identity is stressed.
Keywords: bilingualism; intercultural communication; foreign accent; linguistic
(phonetic) markers of accented speech; perception of foreign accent; native and
non-native speakers; national and social identity.
Received: 10.02.2018 Accepted: 12.04.2018

deHomeH OMIMHTBH3MA (ABYSI3BIUNS) yKE IaBHO SBISETCS 00BEK-
TOM TIPUCTAJBHOTO BHWMaHHsA y4eHbIX. B XXIB. OWnMHTBH3M, Kak
«TIPaKTHKa TIOTIEPEMEHHOTO TIOJIH30BaHUs JIByMs si3bIKamn» [BaitHpaiix,
1979, c. 22], cran ogHUM U3 CaMbIX PAaCIpPOCTPAHEHHBIX U SIPKHUX SIBJIC-
HUI MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIUU B YCIIOBUSIX SKCTEHCHBHOTO W HHTEH-
CHBHOT'O Pa3BHUTHS MEXIyHAPOIHBIX KOHTAKTOB M MacCOBOW MOOHMIBHOCTH
HacelieHns Ha ianete. Kak cnpaBemmBo ormedan Bmamumup VBanoBud
Beprajckuii, «MaTepualibHasi, pealbHO HETPephIBHAS CBA3aHHOCTH Ye-
JIOBEUYECTBA, €T0 KYJbTYPHl HEYKIOHHO M OBICTPO yIIyONseTcs u ycH-
nuBaeTcs. OOIeHUE CTAHOBUTCS BCE MHTCHCHUBHEE, pa3HOOOpasHee U
nmocrosaHee» [Bepnamckmii, 1991, c. 56]. KoHTakTHas JIMHTBUCTHKA
(M Teopus S3BIKOBBIX KOHTAKTOB), KaK CPaBHUTEILHO MOJIOJOC Ha-
MPaBIICHHE COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHKH, aKTHBHO pa3BHBAIOIIEECs
MMEHHO ceiyac, B CBS3H C OXXHBICHHEM BCEX S3BIKOBBIX IPOILIECCOB
B YCIOBHSAX Io0Oamu3aliiy, CTaBUT mepeld coO0Ool 3amady M3ydeHHS U
OIMCAaHMS HOBBIX (POPM CYIIECTBOBAHUS SI3bIKA M MHOXKECTBA SI3BIKO-
BBIX MPEOOPa30BaHMK, BBI3BAHHBIX K KHU3HM SA3BIKOBEIMU KOHTAKTaMHU.
N3meHeHus1, 00yCIIOBICHHBIC S3bIKOBEIMH KOHTAKTaMH, UMEIOT MECTO B
HCTOPUU KaXJOro s3bIka. Pa3BUTHE SI3BbIKA BHE BCSIKOIO BJIUSHHS CO
CTOPOHBI OKPYXKAroIel cpeabl HEBO3MOXKHO.

IIpakTryecku a1000M COBPEMEHHBINA SI3BIK IIPEICTABIISAET COOOM
CILJIAB SI3BIKOBBIX DJIEMEHTOB, IPOUCXOIAIIUX U3 Pa3HbIX, POACTBEHHBIX
U HEPOJCTBEHHBIX, SI3bIKOB M AHAIEKTOB. HecMOTps Ha OOJNBIIIOE YHCIIO
SI3BIKOBEIUECKUX PadO0T, MOCBAIICHHBIX 3TOMY Ba)KHOMY BOIIPOCY, OC-
TaeTCsl MHOKECTBO HEPEIICHHBIX MPOOIIEM, CBSI3aHHBIX, IIPEKIE BCETO,
C DBOJIOLMOHHBIMM HM3MEHEHHUSMH B S3BIKE, OTPAXKAIOIIMMH HOBBIC
TEHICHIIUU Pa3BUTHS COBpEeMEHHOro obmiectsa XXI B., a Takke ¢ mpo-
THO3HPOBAHHEM S3BIKOBBIX MOAH(DHKAIIMNM, CO3HATENBHO (BopMHpye-
MBIX COBMECTHBIMH YCUJIHSMH JIIOJEH B HMHTEpecax BCECTOPOHHETO
Pa3BUTHS BCETO YEIIOBEUECTBA M KaXKIOr0 OTACIBHOro uemoBeka. [lo-
CTOSIHHAsI IMHAMUKa SIBIISIETCS] YHUBEPCAIbHON XapaKTePUCTHKOW BCEX
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SI3BIKOB MUpPa. HocuTenu si3pIKOB, HEMPEPBIBHO O0INAsSCh MEXKIy COOOH,
3aKPEIUIAIOT JIMHTBUCTUYECKUE HOBIIECTBA.

SI3bIK BOCIIPUMMUYMB K TIEpEMEHaM B COLMAIBHOM JKM3HH 0O0IIe-
CTBa, €r0 HayYHOU M TEXHUYECKOU 3BOJIOLMH, K KyJIbTYPHBIM U3MEHE-
HusaM. M3ydeHue s3bika, paBHO KaK M €ro MPEenojiaBaHue, HEBO3MOKHO
0e3 yueta paxmopa eapuamusrocmu. Cpean (HakTOpoB BapHATHUBHO-
cTH HamboJiee CYHICCTBEHHBIM B YCJIOBUSX TJO0QIM3ALUU SBISCTCS
COOCTBEHHO 53bIKOGOU KOHMAKM, TIOPOKMAIONIUIN SBICHUS S3BIKOBOM
unmepgepenyuu. Unoszviunvlii akyenm Kak CIIEACTBHE SI3BIKOBOH ((ho-
HETUYECKOH) MHTepdEepeHIMM B HEPOJHON pedyr TOBOPSINErO eCTh
«UYy’K0€» KaueCTBO YCTHOU peuu, KOTOPOE MOKET BBI3BIBATH HEOTHO3HAYU-
HYIO (TIOJIOXKHUTENBHYIO JIMOO OTPHUIIATEIILHYI0) PEAKIIUI0 YYaCTHUKOB pe-
YeBOTO COOOIECTBA. hunuHesu3M PEACTABIAET COOON KOMIUICKCHBIH Me-
TaU3NYECKUI JTMHTBUCTUYCCKUN ()CHOMEH, TPOSIBIISIONIMNCS B BUJIC
MHOXECTBA Pa3HOBUIHOCTEH, CpPEAM KOTOPHIX 0CO00E MECTO MpUHAIC-
KUT UCKYCCTNBEHHOMY OUNUH28U3MY, TIPU KOTOPOM OBJIaJICHHEC HOBBIM
SI3BIKOM TIPOMCXOJUT B OTCYTCTBHE HATHUBHOTO SI3BIKOBOTO OKPY>KEHHUSI.
UckyccTBeHHBIH (WM ayAUTOPHBINA) THI OWJIMHTBH3Ma TIOKa €Ile He
MOJTyYMJT JJOCTATOYHO TIIyOOKOTO OCBEIICHHS B HAY4YHOH JIUTEpaType,
HECMOTpPsI Ha HECOMHEHHBIN (DaKT MacCOBOCTH €ro CyIICCTBOBaHHS B
HCTOPUYECKOM BPEMEHHU U MUPOBOM IIPOCTPAHCTBE.

bunvHrBU3M B COBpPEMEHHOM MHpE, TUHAMUYHO Pa3BUBAACH B
HOBBIX YCIIOBHUSIX, CTaJ SIBJICHUEM CTOJIb PACIPOCTPAHCHHBIM, UYTO «CE-
TOJIHSL HET y>K€ HEMPOXOJIUMOM MPOMacTH MEXAY ABYMsI €ro paHee Io-
JISIPHBIMH THUIIAMH — COLUANBHBIM (MacCOBBIM, KOJUICKTHBHBIM) U HH-
JMUBUAYAITBHBIM. MUpPOBOE COOOIIECTBO, UAYIIEE K JBYS3bIUUIO KaK K
HOpPME >HU3HU, HESIBHO CTUMYJHMPYET WHIUBUIOB, MPEACTaBUTENCH
TBOPYECKUX MPOQECCHI MPEkIe BCEro, 00pamaThCs K sS3bIKy HHOMY,
HEXeNH UX nepBbld, ponHoi. Co cBoel CTOPOHBI UHIUBUIBI — ACSITEIN
KYJBTYpBI, IUTEPATYphl, HAYKH, TOJTUTUKH, — TPAKTYS SI3bIK KaK ‘‘Mare-
puan’, U3 KOTOPOro CKIAJBIBAIOTCS U B KOTOPOM BOILIOIIAIOTCS MPO-
IYKTHl UX JESITETbHOCTH, OKa3bIBAIOT MOIIHOE “‘00paTHOE BO3CHCT-
Bre” Ha OOIIECTBO, CTUMYJIMPYs B HEM OWIMHTBAJIILHOE BOCIPHUSTHUE,
OMIIMHTBaJIbHBIE (POPMBI KOMMYHHUKAIIUU M, B KOHEYHOM CYUETE, OMIIUH-
rBaibHOE MbluieHue» [Hukomaes, 2006, c.4]. Hecmotpss Ha yxe
WUMEIOIINECs 3HaHUS O OMJIMHTBH3ME M OMJIMHIBaX, 3Ta TeMa elle Jale-
KO He mcyepnana cels, U «IMHTBUCTUKA OWIIMHTBH3MAay, KaK CIpaBe]l-
JIMBO TOJIaraeT M3BECTHBIN (panily3ckuii tuHreucT Ppancya I'poxaH,
HY>KJIaeTCs B JAIBHEUIIIUX UCCIEIOBAHUAX MHOXKECTBA ACIIEKTOB 3TOT0
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apnenusi: «Despite what is already known about the bilingual
individual, much more research needs to be conducted on the topic.
The emergence of a wholistic view of bilingualism is encouraging
researchers to move away from the monolingual yardstick and develop
a true linguistics of bilingualism. However, many issues require further
study» [Grosjean, 2010, p. 57].

Cutyanus OWIMHTBU3Ma M MHOTOSI3BIYMS B COBPEMEHHOM MEX-
KYJIETYPHOM TIPOCTPAHCTBE, XapaKTEPU3YIOMIEMCSI 3HAYUTEIbHBIMU
T€OMOJINTHYECKHUMHU U COLMOKYJIBTYPHBIMH U3MEHEHHUSIMU, CTUMYJIUPY-
€T CTpeMJICHHE JII0/IeH K OBJIAaJCHUIO 3HAHUEM HHOTO SI3bIKa JUIS LieJier
peanu3aluy MEKINYHOCTHOW KOMMYHHMKALlMM B ONTHUMAJbHBIX yCJO-
BUSIX MEXKYJIBTYPHOTO U MEXbS3BIKOBOTO KOHTAKTa. B amoxy mupoBoii
riao0anu3aluy aHTIMACKUH S3bIK, 3aHABIIMN HUIIY /ingua franca B cu-
Jqy psAa TPUYMH HCTOPUYECKOT0, MOJUTHYECKOTO, SKOHOMHYECKOTO,
COLMAIBHOTO M KYJBTYPHOTO XapakTepa, HauMHAaeT MpHOOpeTaTh Bce
Oonbiee pacrnpocTpaHeHue B cdepe mpodeCcCHOHANBHON W JIENOBOM
KOMMYHHKALIMH, OCYIIECTBIISIEMOH B YCJIOBUSIX TECHOTO MEKAYyHAapO-
HOT'O COTPYJHHMYECTBA MPEICTABUTEISIMU PA3HBIX S3BIKOBBIX OOIIHO-
CTel, HOCUTENECH Pa3IUuHBIX S3BIKOB, IOCPEICTBOM AHTIIMHCKOTO S3bI-
ka. HenaruBHas aHrnmiickas pedb, HCIONB3yeMass M CIbIILIUMAs
KOMMYHHMKAaHTaM{ B YCJIOBHUSX S3bIKOBOM INIOOATM3ALMH, SIPKO MapKH-
pOBaHa «UyXXHM» KayeCTBOM 3BYUAHHS, UHOA3bIYHLIM AKYEHMOM, OC-
HOBHOW MPUYMHON KOTOPOTO ABIsieTCsl POHETHUecKass HHTepepeHIns
JBYX B3aUMOJAEHCTBYIOIIMX TPH S3bIKOBOM KOHTaKTe cucteM. Cymiect-
BYIOILIMI HbIHE TEPMHUH «HHOS3BIYHBIM aKIEHT», KaK MPaBUIIO, CBA3bI-
BAaIOT C 0OCOOEHHOCTSAMH MPOU3HOLICHHSI TOBOPSIIETO HA YYKOM S3bIKE.
WHbIME CTIOBaMH, MHOS3BIYHBIA aKIEHT SIBIACTCS MOCTOSHHBIM TpH-
3HAKOM YCTHOW peYd KOMMYHHUKaHTa-OWJIMHIBA, HE BJIAJCIOIICTO JIaH-
HBIM SI3BIKOM KaK pOJHBIM. PedeBoil akIeHT SIBISETCS TOW «IaKMyco-
BOW OyMaxkkoil», KOTOpas TpU BOCHPUSTHM aKLUEHTHOH peuH
HOCHUTEJIEM sI3bIKa (U Aa)Ke He-HOCHUTEIIEM SI3bIKa, BOCHUTAHHBIM B HHOM
S3BIKOBOH KYJIBTYPE) MOMEHTAIBHO MapKUPYET FOBOPSILIETO M BHI3BIBAET
OTPEICNICHHYIO 3MOLMOHANBHO-TICUXO0JIOTUYECKYIO peakiuio cobecen-
HUKa. XapaKTep BO3JCHCTBHUS MHOSI3BIYHOTO aKIEHTa Ha MapTHEepa Mo
OOIIEHHIO HE MOAJAeTCs OAHO3HAYHOMY OITUCAHUIO.

PeueBasi xapakTepHCTHKa TOBOPALICTO SBISIETCS BaKHEHIINM
MoKa3aresieM HACHTU(HUKAIMK M y3HaBaHUS €ro JUYHOCTH. Peakumio
HOCHUTEJIS SI3bIKa HA aKIEHTHYIO peyb OMJIMHIBA MOKHO YCIIOBHO pac-
MOJIOKUTh Ha ILKajle, KpaHHE TOYKH KOTOPOH XapaKTEepHU3YIOTCS B
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TEPMHUHAX: «CHJIBHBIN / cnaOblii aKIEHT», «HENPUSTHBIA / MPUATHBIN
akieHT [Bumnesckas, 1993]. [omoxkuTensHoe MO0 OTPHIIATEIEHOES
BO3/ICHCTBHE AKLEHTA Ha HOCHUTENS S3bIKA OCHOBBIBAETCS Ha €ro s3bl-
KOBOM M COLIMATBHOM OMBITE. AKIIEHT B PEUM MHOCTPAHLA JIETKO BOC-
NPUHUMAETCS CIIyXOM HOCHTENA S3bIKa U OTPaXkaeTcs B €ro SI3bIKOBOM
CO3HAaHMM KaK KOMIUIEKC CHUCTEMHBIX M YCTOMYHMBBIX OTKJIOHEHHH OT
NPOM3HOCUTENBbHOH HOpMBL. B co3manuu sddexra «akueHTHOW OKpa-
HIEHHOCTH» peyr 0c000e MECTO MPUHAIICKUT UHMOHAyuu [Tam xe).
WHToHauus OMIMHTBa MapKUPYET €ro pedb, C OJJHON CTOPOHBI, KaK He-
POIHYIO IJIsl HETO, a C IPYroil — MPUBHOCUT B €€ 3ByYaHHe crieluduky
poaHoit peun Ounmurea. OOmiee u crequduyeckoe B MHTOHALMH aK-
LHEHTHOH peun OMIIMHIBA COCTAaBIISIOT KOMIUIEKCHYIO MPOWU3HOCUTEIb-
HYI0O MOJIEJb MHOSI3BIYHOTO AaKIEHTa, MOANAIOLIYIOCS aHalu3y, OIHca-
HHUIO, @ TaKKe MCIPABICHHIO M COBEPIICHCTBOBAHMIO B HalPaBJICHUH
NpUOIKEHHUS K MOJIENTH ITPOU3HOCUTENBHON HOPMBI H3y4aeMOT0 SI3bIKA.
AHanmu3 NpOM3HOCHUTENIFHBIX OIIMOOK B aHTJIMICKON pedn pyc-
CKOSI3BIYHBIX W HEMEIKOS3bIYHBIX OWJIMHI'BOB Ha MarepHaie YTeHHS
TEKCTOB pa3HBIX (PYHKIMOHAJIBHBIX CTWIEH [TaM >Ke| mokasaj, 4To B
YTEHUH TEKCTa OTKJIOHEHHS OT HOPMBI Yallle BCEro CBS3aHbl C MHTOHA-
UOHHBIM 4YIEHEHHEM, PAacCTaHOBKOH (pa3oBBIX aKLEHTOB, BHIOOPOM
A1epHOro (OCHOBHOTO) TOHA. OMMOKM KauecTBa U OMIMOKH JUCTPUOY-
UM COCTaBJSIIOT OCHOBY HMHTOHALIMOHHBIX HApYIICHUH, XapaKTepH-
3YIOIIMX aKLUEHTHYIO peyb. DTH OMIMOKH BCTPEUAIOTCS B aHTJIOSA3BIYHON
peun OMIMHTBOB — PYCCKHX, HEMIEB, LIBEIOB, (paHIy30B, JaTyaH
u ap. OHU He Bcerja OTPaKarT HEMOCPEICTBEHHOE BO3/CHCTBUE WH-
TOHAIIMOHHOTO HAaBBIKA POAHOTO SI3bIKa, HO CBHIETEIBLCTBYIOT 00 OT-
CYTCTBMM OOIIMX HAaBBHIKOB MHTOHUPOBAHUS CBS3HOTO HMHOS3BIYHOTO
TEKCTa WM Auckypca. Crnennduka akuIEHTHOW pedd KaKAOH OTIelb-
HOU TpyNIlbl KOMMYHHUKAaHTOB-OMJIMHTBOB NPOSIBIISICTCSI, IPEXKIIE BCETO,
B KayeCTBE pealn3allii MEJIOANYECKOT0 KOMIIOHEHTa WHTOHALWHU Ha
BCEX YYacTKaxX aKLEHTHO-MEJIOJUYECKOTO0 KOHTYpa BBICKA3bIBaHUS.
[Tpu 1OBOIBHO BBEICOKOM YpPOBHE BJaJICHHSI aHTIMHCKUAM S36IKOM WHTO-
HallMOHHBIE OIIMOKH B PEYM MOTYT HE MCKaXaTb KOMMYHHKATHBHO-
MOJANBHYIO HApaBICHHOCTh W WHTOHALIMOHHO-CTUIMCTHYECKYIO CIie-
IUQUKY yCTHOro wusriamenusi. OmHAKO NPUCYTCTBHE HHOS3BIYHOTO
aKIeHTa B 3BYYaHWH, KaK MPABUIIO, CHIXKAET CTEIIEHb KOMMYHHKATHB-
HOT'O BO3JICHCTBUS aKLIEHTHOM peur HAa HOCHUTEIS SI3BIKA.
WHToHaumoHHBIe OMMOKKM B peyd OWIMHIBOB OOYCIIOBIIEHBI, C
OJTHOW CTOPOHBI, BIMSHUEM MHTOHAIIMOHHON CHCTEMbl U MHTOHAIMOH-



190 I''M. Buwunesckas

HBIX HABBIKOB POJHOTO SI3bIKa, & C IPYIOW — HEJOCTATOYHOMN CTEIICHBIO
BIIQJICHUSI MTHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, a TAKXKE JPYTMMU SKCTPAIUHTBUCTH-
YECKUMH MPUYHHAMU, YaCTO MOPOXKIAEMBIMU CUTYAI[UEH MCKYCCTBCH-
HOro OWIMHIBU3MA. AKIIEHT B MHTOHAIMK | Bumnesckas, 1993] npose-
JSAETCS KAk KOMIUICKCHAs XapaKTEPUCTHUKA MPOU3HOCUTEIBHOTO
MOBEJICHUSI TOBOPSIICTO Ha HEPOJIHOM SI3bIKE, KaK IeNas HepapXus
MPHU3HAKOB WHTOHAIMOHHBIX HAPYIICHHWHA, HAXOMISAIIUXCS B TECHOM
€JIMHCTBE C MPU3HAKaMK HapyIlICHUI Ha CETMEHTHOM ypPOBHE, Ha YPOB-
HE aKIICHTHOW CTPYKTYpPBI CIIOBA, YTO HEPEIKO BBI3BIBACT HEOTHO3HAY-
HYI0, KaK TIO3UTHUBHYIO, TaK U HETaTUBHYIO, OI[CHKY YYaCTHHUKOB MEXK-
KyJIBTYPHOM KOMMYHUKAIUu. OTOT (DakT HEJIb3s HE Y4YUTHIBATH B
CUTYaIlUU MEXKKYJIbTYPHOTO SI3IKOBOTO B3aUMOJICHCTBUSI.

nyOokuii ¥ THOIATENBHBIA aHATN3 KOMMYHHKATHBHOTO 3(dQekta
WHOSI3BIYHOTO aKIICHTa HEOOXO/UM B HIEISIX MPESIYNPEKICHUS U IIPEO0IIe-
HUSI KOMMYHHUKATUBHBIX HEY/ad B MEXKKYJIBTYPHOM, OCOOCHHO JICTIOBOM,
o6Omenun. HekoTophble aBTOpHI MpeiaratoT 00paTiTh 0c000e BHUMAHUE Ha
TpHU BaKHEHIINX (HaKTOpa, CBSI3AHHBIX C 3PPEKTOM BO3JCHCTBUS HHO-
SI3BIYHOTO aKIEHTa Ha YCIEUTHOCTh JIeJIOBOM KoMMyHuKaruu (business-
related outcomes): kTo roBopuT (sender), KOMy rOBOPHT (receiver) u npu
KaKUX OOCTOSTEIhCTBAX OCYIIECTBIICTCS KOMMYHHKAIUS (communica-
tion variables) [Mai, Hoffmann, 2014, p. 137].

Henb3s He y4yMThIBaTH TakkKe, YTO PEUEBOW AKIEHT Kak 0co0oe
Ka4eCTBO 3BYyYalllell pPeur SBJISCTCS BaKHEHIINM ITOKAa3aTeiIeM HJICHTH-
(hUKalMK JTUYHOCTU TOBOPSILETO, €r0 UOCHMUYHOCHU B PEYEBOM COO00-
miectBe. K THIMaM HMACHTHYHOCTH MaKpPOCOIMAIBLHOTO IIaHA OTHOCAT —
HAYUOHAILHYIO, SIMHUYECKYIO, DENUSUOZHVIO, COYUATIbHO-DKOHOMUYECK)IO,
603DACMHYI0 U 2eHOepHyl0. YKa3blBas Ha CBSI3b HAIIMOHAIBHOW HJICH-
THYHOCTH U s3bika, T.M. [lleB4eHKO OTMeEUaeT, 4YTO OHA «OCHOBaHA Ha
TOM, YTO HapOJl, UMCIOIIUH OOIIYI0 TEPPUTOPUIO, OOIIYI0 HCTOPUIO U
o0IIyI0 KyNBTYPYy, paccMaTpWBaeT S3bIK KaK 4YacTh KYJIbTYPHO-
HCTOPHYECKOTO Hacleaus, KOHCOIUAUPYIOILIETro Haluio. B 3Tom coctout
€JMHCTBO KYJIBTYDHI, SI3bIKa U HAIMH, KOTOPOE MOJACPKUBACTCS €ITH-
HOW CHCTEMOW 00pa30BaHUs, CIIOCOOCTBYIOIICH COXPaHEHHIO SI3BIKO-
BBIX, B TOM YHCJIE OP(POIMUIESCKUX CTaHJAPTOB, B KOTOPBIX 3aWHTEpE-
COBaHa ANHUTa M O0pa3oBaHHBIC CJIOM HaceneHus. OJHAKO WjaeaIbHas
MOJIENIb «OJHMH S3bIK — OJIHA HaIUs» aOCONIFOTHO HEMPUMEHHMA K CO-
BPEMEHHOMY COCTOSIHHIO aHTJIUHUCKOTO SI3bIKa, KOTOPOE JTOMYCKAaeT HC-
MOJIb30BAaHHUE SI3bIKA HACEJIICHUEM Pa3HBIX CTPaH, MHOTOS3BIYHE DPa3-
JIUYHBIX ITHUYECKUX TPYII MPH JOMHHUPYIOLICH POJU aHTJIUHCKOTO
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A3bIKa M €r0 JHAJIEKTHOM AMIIIOCCHM B OJHOM cTpane» [llleBueHko,
2015, c. 55]. Takum 00Opa3oM, aKkIEHT B PEYH TOBOPSILNEIO OTPaKacT
WHIMBUAYyalbHbIE, KYJIbTypHBIE, COLMAIbHbIE, reorpadruuecKue, Kiiac-
COBBIC U HAlIMOHAJIbHBIE (DAKTOPBI €r0 UACHTHYHOCTH.

OTMeTHM, YTO meopus axkyenma K HACTOSILEMY MOMEHTY TIOY-
Yujia yKe JOBOJBHO IIIyOOKOE ONMCaHWE B CIIEHUabHOM JTUTeparype,
0cOOEHHO Ha MaTepualle aHriuicKoro ssbika. B anrmmcruke XX B.
BHUMAaHHE YYEHBIX OBUIO COCPEIOTOYEHO Ha AKIEHTHBIX XapaKTepH-
CTHKAX JWAJIEKTHON JAWUTIIOCCHH U COLMOJMHTBUCTHYECKON 3HAUUMOCTH
TUIIOB aKLEHTA B JUAJEKTHOU peun bpuranckux octposoB — Irish Eng-
lish, Welsh English, Scottish English, Yorkshire English, Lancashire
English, Brummie, Glaswegian, Scouse, Cockney, Multicultural Lon-
don English (MLE), Geordie, Estuary English, Cockney English, RP,
Queen’s English u qp. [Chreist, 1964; Hughes, Trudgill, 1979; Wells,
1982; Honey, 1989]. XXI Bek, Bek S3bIKOBOM TII00aIN3aLUH, IPOOY TN
MHTEpEC YUYCHBIX K MPOOJeMe HWHOS3BIYHOIO AKLEHTAa BO BCEMHUPHOM
MacmTade B CBS3H C HHTEHCHBHBIM M 3KCTEHCHBHBIM HCIOJIb30BaHHUEM
AHIJIMHACKOTO SI3bIKa B MEKKYJIbTYpHOM o0menun [Moyer, 2013] u mo-
ABJICHHEM MHOXecTBa Englishes — HOBBIX BapHaHTOB aHTJIIHICKOTO
a3bIka. B m3yuennn mpoOiembl akieHTa 0003HAYMWINCh MATh HCCIIEAO0-
BaTENbCKUX HAIPaBICHUH — JMHIBUCTUYECKOE, ICHXOIWHTBHUCTHYE-
CKO€, COLIMOJIMHTBUCTHYECKOE, KOTHUTHBHOE, IMHTBOMETOAMYECKOE.

MHorue aBTOphl OTMEYAIOT, YTO CaMO OINpE/EICHUE IMOHSATHS
«aKLEHT» J0 CHX TOp BBI3BIBACT Yy HccienoBaTenieil Oonbiuue 3aTpya-
HEHHSI B CHJIy KOMIUIEKCHOTO M BapHMAaTUBHOTO XapakTepa 3TOro YHH-
KaJbHOTO SIBIICHUS YCTHOW pedd, MapKUPYIOLIET0 HHIUBHIYaIbHYIO,
TEPPUTOPHATILHYIO, COLMAIBHYIO, a TaKKe HAIMOHAJIBHYIO WICHTHY-
HocTh roBopsimero [Moyer, 2013, c. 5]: «Defining accent is no easy
task. This is partly because of its inherent variability. How we sound
has much to do with where we have been and with whom we have
affiliated. It provides clues about our age, gender, regional back-
ground, level of education, and even social class. At the same time it is
a moving target of sorts, meaning that while listeners easily pick up on
features that sound ‘southern’, ‘educated’, and so on, no two members
of the same speech community sound exactly alike, nor does any one
person speak in acoustically identical ways across different situations,
even if using the same words... Thus, accent is a fluid, contextualized
expression of our personal and social identity as well as our communi-
cative stancey.
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BesycnoBHo, Hama ycTHas, 3BydYallas pedb 00JazacT 0COOBIMHU
CBOMCTBaMHU S3bIKOBOM HMJIEHTHYHOCTH, XapaKTEPHBIMU IS KaKJOTO
OTAEIBHOr0 UHAMBUAA. I O4EBUAHO, YTO IMOHATHE AKLEHTA MOXKHO
NPUMEHUTh K OCOOCHHOCTSIM NPOM3HOLICHHSI KaK POAHOM, Tak W He-
poaHoit peun. OnHaKO MpPU BOCHPHUATHN HEPOAHOM peud 3PQeKT ak-
LIEHTA YCHUJIIMBAETCA 3a CUET TEX OTKIOHEHUH, KOTOPBIE COCTABIISIKOT
pedyeBOU MOPTPET HEHATUBHOIO HOCHUTENS S3bIKA, LIEJIOCTHAS 3BY4Yallas
KapTHUHA KOTOPOTO OCTABJIACT y HOCUTEINS SI3bIKA BIICYATIICHHE «UYXKO-
ro» kadectBa pedd. CilyX HOCHUTENS sI3bIKa MOMEHTAJIBHO (UKCHPYET
VMHOSI3BIYHBIN AKLEHT B PEUU FOBOPAILErO, HE MPUHAMIEKAILIETO K JaH-
HOMY SI3BIKOBOMY coo0miecTBy. MIMeHHO (akTop BOCHpPHUATHS 3ByYa-
el pedyd 0cOOEHHO BaXKCH U MOHMMaHHs COLUHUAIBHOTO 3(dexTa
VMHOSI3BIYHOIO aKLEHTA, CBS3aHHOIO C OMNIO3ULIMEH «CBOM — 4yxKOiD»
[TIoranosa, ITotanos, 2006].

VYKperuieHre MO3WIUNA aHTIMHCKOTO SI3bIKa Kak lingua franca n
€ro MaccoBO€ paclpocTpaHeHHe B INI00aIbHOM MaciuTade ceroiHs He-
N30€KHO TPUBJICKACT BHUMAHHUE YUCHBIX K TEM HEHAMUBHbIM 6aApUAH-
Mam aH2IUCKO20 A3bIKA, KOTOPHIE CTAIM IIMPOKO HCIOJIB30BaThCS B
MEXKYIbTYPHOM KOMMYHHMKALMUd B CBSI3U C CO3JAaHUEM LEJIOU CETU
MEKIYHApOJHBIX JIEJIOBBIX O0OBEAMHEHUH W (UPM BBICOKOTO paHTra, B
KOTOPBIX JIeJIOBOE OOILICHHE OCYIIECTBISIETCS HA aHTIMHUCKOM S3BbIKE
MEXAY HOCHUTENSIMH Pa3HBIX SI3BIKOB M KyJIbTyp. B 3apyOexHoil nuH-
IBUCTUKE MHTEPEC K BOIPOCAM AKLEHTHOW pedd 3aMETHO OXXUBUJICS B
caMOM Hadyane HblHemHero Beka. Haumnas ¢ 2007 r. B JlogzuHckom
yausepcurere ([lonbina) exeronHo MpoBOAATCS MEXIyHApOAHBIC KOH-
(epeHIyH, B IEHTPE BHUMaHUSI KOTOPBIX HAXOASATCS BOIPOCHI SI3BIKOBBIX
KOHTaKTOB, ()OHETHUECKOH MHTEPHEPEHIMH M HMPOU3HOCHTEIBFHOTO aK-
LEHTa, Pa3HOBUIHOCTEH aKIEHTHOW peur (TeppUTOpUabHO U COLUAIb-
HO OOYCIIOBJICHHBIX), @ TaKXe BOMPOCHI NPENOJaBaHHs AHIIUICKOTO
A3bIKa KaK HepoJHoro (BToporo amnbo nHoctpanHoro — ESL, EFL).

[NepBas mexayHapoanas konpepenuusa «ACCENTS 2007» ompe-
JeNuiia HampasieHne (OHETHYECKUX HCCIeNOBaHUK B 00NACTH HATHB-
HOW M HEHATUBHOW aKIIEHTHOH peuu (native and non-native accents) Ha
Ommkaiiiee necsTuieTHe. BONBIIMHCTBO JOKIAZ0B OBUIO TOCBSILEHO
OINMCAHUIO CETMEHTHBIX XapPAKTEPUCTUK PA3JIMYHBIX BUJOB HEHATUBHOIO
AKIICHTA B AHMIIMHCKOW PEYM — IOIBbCKOTO, LIBEICKOrO, HEMELKOro,
HCIIAHCKOrO, SAMIOHCKOT'0, XOPBATCKOI'0, BEHT€PCKOI'0, PyCCKOI0 U MHO-
X JpYyrux. B LleHTpe BHUMaHUS yYEHBIX OKA3aJIHUCh BOIIPOCHI IIPOU3-
HOCHUTEIIbHON HOPMBI U €€ BAPUATUBHOCTH B PEaIbHOU pEUH.
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Hemeukue yuyensie Marnyc Xy6ep (Magnus Huber) u Topcren
Bbparo (Thorsten Brato) na «ACCENTS 2008» npeactaBunu AoKIa,
MOCBSIIIEHHBIA 0coOeHHOCmAM aHenutickozo a3vika ¢ Iane. Borpocy o
CTaTyce aHTJUICKOTO s3bIKa B ['aHe MOCBSIIEHBI MHOTHE HCCIIEAOBa-
HUSI, HO TipoOsieMa ero KoAu(UKaluy ¥ HaTUBU3AlKWK Hadayua o0CyX-
JIaThCsl CPaBHUTENBHO HelaBHO. [10 MHEHHIO aBTOPOB, aHTTIMACKUH S3bIK B
I'ane HaxomuTcst MeXxy 3-H cTaaueil pa3sBuThs «nativization» («yKopeHe-
HHUe») u 4-i1 cragueit «endonormative stabilization» («BHYyTpHHOpMAaTHB-
Hasg cTaOWIM3anysy). YUeHble IMpPEeanoyiaraloT BO3MOXKHOCTh TOSIBICHUS
Ha (OHETHKO-(POHOJIOTMYECKOM YPOBHE, HApSAy C HAPOXKIAIOIICHCS H-
JOLEHTPUYHON HOPMOH, COLMAIIBHO-00YCIIOBJICHHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO
BapHaHTa aHTIMHACKOro s3pika B ['aHe. Iloibckue ydeHble MOCBITHIH
CBOU JIOKJIA/Ibl aHAIM3Y AGACHUll unmepgepenyuu 6 aHeautickou peyu
NONbCKUX CIYOEHMO8.

B uentpe Baumanus «ACCENTS 2009» naxoaunacs BapuaTHB-
HOCTh aKLEHTHOW peud ‘BO BpeMeHHW W mnpoctpanctse’ (Variability in
Time and Space) — B aHIJIMHCKOM KakK POJHOM W B AHIJIMHCKOM Kak
A3bIKE HEpOJHOM, HMHOCTpaHHOM, cTaBmmM ‘lingua franca’ XXI B.
B psine mokmnanoB moguepKuBaigach MBICIb O TOM, YTO, MOJA00HO JaTHH-
CKOMY $I3bIKY, APCTBOBABIIEMY B M3BECTHBIH MCTOPUYECKUH MEPUOJ,
AQHIJIMACKUI 3K MOXET B OyAylleM IepecTaTh CYLIeCTBOBAaTH Kak
earHasl S3bIKOBas CUCTEMa, JaB KH3Hb HOBBIM s3bIKaM, «as the parent
of a family of languages» [Bragg, 2011].

Iosectka aus «ACCENTS 2010» (Accents in Teaching English
Across Time and Space) Oblna B OCHOBHOM CBSI3aHa C MearorndecKuMH
acreKkTaMu 00y4eHHsl aHTJIMICKOMY HMPOW3HOLICHHUIO B 3IIOXY SI3BIKOBOM
rnobamuzarmu. «ACCENTS 2011» (Tools for Accent Studies) oobenu-
HUJIA YYCHBIX-(DOHETHCTOB COBPEMEHHOTO MHpa, 3aHUMAOLIUXCS JIMH-
TBUCTUYECKHMH, COLMOJIMHTBUCTUUECKUMH H IMENarOrH4eCKUMH BOIIPO-
caMy aKLEHTHOW peud, a TakKe TEXHOJOTHSIMHU 00pabOTKH 3Bydallero
Mmarepuana. B ¢okyce BHUMaHMS yYEHBIX HAXOJUIMCh BOPOCH (HhOpMU-
POBaHMsI HCCIIEAOBATEILCKUX KOPITYCOB PEUr MO TUIAaM aKLeHTa, opra-
HU3alMN SKCIIEPUMEHTAILHON paboThl O BOCHPHUSATHIO aKLEHTHOH pe-
yn, cOopy uH(opManuu 00 OTHOLIEHWH PECHOHAEHTOB, HOCHUTEJCH
W He-HOCHUTEJEH s3bIKa, K pa3HbIM THIIAM aKIEHTa, CTATUCTHYECKON H
KOMIIBIOTEPHOW 00pabOTKH 3KCIIEPUMEHTANBHBIX JaHHBIX U T.4. llpu-
MeuaTeJbHO, YTO IUICHApHbIE JOKJaJbl MO TeMe KOH(epeHIUH ObUIH
NpEACTaBICHbl M3BECTHBIMH EBPONEHCKUMH (OHETUCTaMU: Mpod.
I1. Bospcma (Paul Boersma, University of Amsterdam, the Nether-
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lands), npod. JIx. Koynmenom (John Coleman, University of Oxford,
England), mpo¢. JI. Illokei#t (Linda Shockey, University of Reading,
England), npod. k. Yamncom (John C. Wells, University College
London, England) u npo¢. B. Cookouakom (Wtodzimierz Sobkowiak
Adam Mickiewicz University, Poland).

Temaruka nocnenyroumx konpepenimid B Jlomsm «ACCENTS
2012»: Accents in Contact;, «ACCENTS 2013»: Prosody in Action;
«ACCENTS 2014»: Pronunciation Research in Action;, «ACCENTS
2015»: Accents in (Inter)Action), «kxACCENTS 2016»: Accents in Context.

«ACCENTS 2017» Oblna mocBsiieHa GyHKYUOHATLHOMY ACNEK-
my axyenmuou peuu: Accents in Use, pacKpbIBaloOIEMy pOJIb aKIIEHTA B
COLMANBHOM, 3THOTpaHUYEecKOM, TOJUTHYECKOM, HCTOPHUYECKOM,
KYJIETYPHOM, T€JarornuecKoM KOHTEKCTaX COBPEMEHHOH XHu3HU. Bek-
TOp UCCJIEAOBAaHUN aKLEHTa cMecTuics B XXI B. B cTOpOHY onucaHus
HEHATHUBHBIX BapUaHTOB MPOW3HOLICHUS. BapHaTUBHOCTH JMHI'BUCTH-
YEeCKUX XapaKTEPUCTHK aKLEeHTa TPpeOyeT UX TIIATEIbHOTO ONMUCAHUS U
COIIOCTABJICHUSI, @ TAK)KE IOUCKA ONTUMAIILHBIX METOANK U TEXHOJIOTHH
00y4YeHHsI TPOU3HOLICHNUIO BTOPOTO HJIM TPETHETO WHOCTPAHHOTO S3bI-
Ka B YCJIOBHAX COOTBETCTBYIOLIECTO SI3BIKOBOTO OKPY>KEHHMsS JIMOO BHE
€ro, B CUTyalluH ayIMTOPHOTO OMJIMHTBU3MA.

OO0 akTyanbHOCTH 0003HaYEHHOM MPOOIEeMBI aKIIEHTa B 3By4allleH
peun roBopHT U ToT (akT, uto B 2007 1. Ha 6a3e dunonornueckoro da-
kyneTeta benrpanckoro ynmueepcutera (CepOus) cocrosiack nepsas
MexayHapoaHas koHpepeHuus pouneructoB (BIMEP — Belgrade Inter-
national Meeting of English Phoneticians), 00CyXJaBIIUX TeopeTHYe-
CKHE W MPHKIIAJHBIC acleKThl (POHETUKU aHTIMHMCKOTO s3bIKa Kak «lin-
gua franca» XXI B.: «Ta ())king English Phonetics Across Frontiers».
BonpmmmucTBO 10KIa10B B/IMEP ObUIO IOCBSIIEHO OMUCAHUIO CErMEH-
TUKU U CYNPACETMEHTUKHU aHTJIMICKON peud B yCIOBUSX MHTEphepeH-
1M, BOIIPOCAM MHOS3BIYHOTO aKLEHTa B HEHATHBHOW 3Byualleil peu.
Mocnenyromme ne kondepenuuu BIMEP 2010w 2013 r. Obut mo-
CBSIILICHBI aKTyaJbHBIM Mpo0IeMaM aHTIMKACKOTO MPOU3HOIICHHS B CH-
Tyauun yueOHoro Omnuureusma. B 2018 r. uensto BIMEP sBnsercs
00bEeMHEHNE pe3yJbTaTOB HAyYHBIX HM3BICKAHUH YYEHBIX pa3HbIX
CTpaH, MOCBSAICHHBIX PA3IYHBIM ACTIEKTaM aHTJIMHACKON (DOHETHKH H
cTpaTterusM OOYYeHHUsS! aHTIMICKOMY NMPOW3HOLICHHIO Ha 0ase cormoc-
TaBJICHUS] TPOU3HOCUTENBHBIX XapaKTEPUCTUK PEYM B aHTIHHCKOM
A3BIKE U B KOHTAKTHPYIOLIHX SI3bIKAX.
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AHanu3 marepualioB KOH(EpEeHIUH, CTaBIIUX yKE TPaTUIHOH-
HbiMH B Jlom3unckom yHusepcutete [lonemm u benrpanckom ynusep-
curere CepOun, CBUIETENBCTBYET O HeocabeBalolieM WHTepece yue-
HBIX K TPUKIAJIHOMY aCHEKTy aHTIUHCKOW (DOHETHUKHU, CBSI3aHHOMY C
00y4YeHHEM MPOW3HOUICHUIO B CHTyalUH Y4eOHOro OHIMHTBU3MA.
B nienTpe BHUMaHMs 3apyOSKHBIX M OTEYECTBEHHBIX (DOHETHCTOB Ha-
XOJSITCSL HOBBIE ACNEKThl U3yUEHHUs U ONHCAHUS BCEX CYIIECTBYIOIINX
BAPUAHTOB AHTJIMMCKOTO SI3bIKA, KAK HATHUBHBIX, TAK U HEHATUBHBIX,
MOCTOSHHO HAXOJSIIUXCS B JUHAMUKE Pa3BUTHS — OT paHHEH (a3bl
CYLIECTBOBaHUS K OoJyiee MO3JHHM COLHMAIBHO-IETCPMUHUPOBAHHBIM
BapUaHTaM.

B oreuectBeHHOl Hayke mpobieMe MPOM3HOCUTENBEHOTO aKIEHTa
B CUTyallMH MCKYCCTBEHHOTO OMJIMHTBH3Ma IOCBAIICHO HEMAJIO HCCIle-
noanuii [Bepemarun, 1969; Bunorpanos, 1976; I'aneeBa, 1977; Mu-
i, 1983; Metmok, 1986; Jlrooumosa, 1988; Illesuenko, 1990; Bu-
HeBckas, 1993]. Cpeau wTyauil OCIEIHUX JIET BBIACISCTCS TOKTOPCKas
mucceptausa U.E. Abpamosoii «®oneTnyeckasi BApHaTUBHOCTD B yCIIO-
BUSIX HCKyCCTBeHHOro OwimHrBuzma» (2013). ABTOp TeopeTHKO-
SKCIIEPUMEHTAIBHOTO MCCIEAOBAHUS MOMYYHIa MPUHLUITHAILHO HOBBIC
pe3yabTaThl, MO3BOJSIOIINE ONPEIACIUTh XApaKmep A3bIKOBO20 B3al-
MoOelicmeus U peuesoco nogedenusi TOBOPSLIEro Ha (oHEeTHIeCKOM
YPOBHE B MUKPOCOIIUYME, & TaKKE OCOOEHHOCMU (DOHemuuecKou 6a-
pUAmMUHOCMU CETMEHTHBIX XapaKTepUCTUK 3BydYalled peud (aHriuii-
CKHX TJIACHBIX M COTJIACHBIX B CHUTYal[M UCKYCCTBEHHOT'O / ay JTUTOPHOTO
OWJIMHIBU3MA), BBISIBUTD KOHKPEMHble Munbl OuUO0K B TPOU3HOILICHHH
aHTIUICKUX (DOHEM M WX BapUAHTOB B3POCIBIMH ydamumucs (pyc-
CKOSI3bIYHBIMUA OWJIMHTBAMH) W MPOaHAIU3UPOBATH NMPHUYMUHBI HX BO3-
HUKHOBEHUsI. Baxknelrie Hay4HbIe BBIBOJBI [TOJTyUYEHBI AaBTOPOM B XOJI€
SKCIIEPUMEHTA 10 BOCHPUSAMUIO AKYEHMHOU pedu HOCUTEISIMU aHTJIHMA-
CKOT'O $I3bIKa U PECIOHACHTAMH, BIAACIOIIMMH TEM K€ SA3BIKOM Kak
MHOCTpaHHBIM. [Ipy 3TOM ycTaHOBIIEHA 3aBUCUMOCTh PE3YJIBTaTOB BOC-
IPUATUSL OT CIMeneHu NPOoAGNIEeHUs aKyeHma B aHTJIMWCKOW pedH pyc-
CKOSI3BIYHBIX CTYICHTOB. JlOKa3aHO enusHue HeCKONbKUX IKCMPATUH-
2gucmuieckux axkmopos, Hapsgay ¢ (akTOpoM ITHMHTBUCTHYECKUM,
CBSI3aHHBIM C SI3bIKOBBIM KOHTaKTOM W HHTEP(EpPEHIUCH, Ha CTEICHb
BBIPKEHHOCTH aKIEHTA B aHTJIUHCKON Peur PyCCKOA3BIYHBIX.

[NosiBnenune nogoOHON pabOTHI 3HaMEHYeT (POPMHUPOBAHUE HOBO2O
HanpaeieHust coyuog)oHemuxy, CBI3aHHOTO C OmNHMCcaHueM (oHeTHye-
CKUX peaM3aluii B PeUu JIOJICH, BIaICIONINX KAKUM-THOO SI3bIKOM KaK
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HEPOJIHBIM M MOJI3YIOIIUXCS UM B YCIIOBHSAX KaK €CTECTBEHHOI'O, TaK U
MCKYCCTBEHHOI'O OKPY>KEHHsI. DTOT (aKT mpeanonaraeT BO3MOXHOCTb
YCTAHOBJICHUSI COYUONUHLBUCMUYECKOU PONIU UHOAZBIYHO20 AKYEHMA B
BOCIIPUATHH KaK HOCHUTEJEW f3bIKa, TaK M JIIOACH, aKTMBHO HCIOJIb-
3YIOIIMX JAaHHBIN SI3BIK B YCIOBHUSX MEKKYJIBTYPHOro OOIICHHS B pa3-
TMYHBIX cepax mpodeccHOHANIFHOW M MHOW KOMMYHUKAaTHBHOW Jesi-
tenpHOCTH. [lo MHenmio W.E. AGpamoBoi#f, WHOCTpaHHBIH (pyCCKHIA)
aKIEHT, TaK e KaK U TePPUTOPHUATBHBINA THIT IPOU3HOILECHHS B POAHOM
A3BIKE, BOCIIPHHUMAETCSI HOCUTEISIMH SI3bIKA JIOCTATOYHO CTEPEOTHITHO
U SIBIIIETCS ONpPEICICHHBIM WHAWKATOPOM HE TOJBKO JIMYHOCTHBIX Xa-
PaKTEPUCTHK TUKTOPOB, HO U MAapKEPOM HX COLMAIBHOTO TIONOKEHHS;
CTElleHb MHOCTPAHHOTO aKIEHTa acCOLMHUPYETCS y aHTJIMHCKHUX ayIu-
TOPOB C YpOBHEM 00pa3oBaHMs M MHTEIUIEKTA, JTMIEPCKUMH KayecTBa-
MU, C YBEpEeHHOCTbIO B cebe. [Ipu 3TOM aHrnmiickue ayauTopsl 1€MOH-
CTPUPYIOT TOJIEPAHTHOE OTHOLICHWE K HHOCTPAHHOMY aKIEHTY
[A6pamona, 2013].

JIuHrBHCTaM XOpOLIO MU3BECTHA MOJEIH TPEX KOHLEHTPHUECKHX
kpyroB World Englishes, npennoxennas b. Kaupy [Kachru, 1985] na
OCHOBe «Teopuu Treorpaduueckoro BelpaBHHMBaHMs» X. llyxapara u
«reopun BonH» WM. IIIMmATa, pasBUBAIONINX MICIO PACIPOCTPAHEHHS
S3BIKOBBIX HHHOBALMK M3 LIEHTPOB, I/le OHU BO3HHKAIOT, K Nepudepu,
KOTOpasi OMOTaeT CrpyNIUpOBaTh BCE PAa3HOBUIHOCTH TII0OATBHOTO
AQHIJIMHACKOTO sI3bIKAa 10 TPEM TUIIAM HX PaclpOCTPaHEHUs B MHpPE C
Y4eTOM crocoda MX YCBOCHHMA M (YHKIHMOHHUPOBAHUS B MEXKKYJIBTYp-
HOM OOIIEHNH: BHYTPeHHU KpyT (the inner circle), BHemHuii kpyr (the
outer circle) u pacmmpstomuiics kpyr (the expanding circle). Onnako
JUHAMHYECKOE Pa3BUTHE BCEX CYLIECTBYIOIIMX BAPHAHTOB aHTIIUICKO-
O sI3bIKa HUKAK HE YKJIaJbIBACTCS B «IPOKPYCTOBO JIOKE» YKa3aHHBIX
mogeneit b. Kaupy. CtpemurenbHoe U3MEHEHHE CTaTyca aHTIIMHCKOTO
A3bIKa B MEXKIYHApPOJAHOM OOLIEHHH, €r0 aKTUBHOE HMCIOJIb30BaHUE Ha
JIEIOBOM U OBITOBOM YPOBHSX, a TaKKe B HayYHO-NPO(ECCHOHAIHHOM
OOIIEeHNH, B CBSI3W C MHTCHCUBHBIM Pa3BUTHEM OMJIMHIBH3MA U MYJIb-
TWIMHTBU3MA B MHpPE, 3aMETHO MOBBICHIIM CTEICHb BJIaJCHUS aHIJIHA-
CKUM SI3BIKOM CaMOH MHOTOYHMCIICHHOW IPYMIIBI aHIJIOTOBOPSLIETO Ha-
CeNIeHHUs ITUIAHETHl — KOMMYHHKAHTOB-OMJIMHIBOB PAaCHIMPSIOLIETOCS
Kpyra. OcoOEHHOCTb COBPEMEHHOW SI3BIKOBOM CHUTyallMd TaKoBa, YTO
NpPEACTaBUTEIN BTOPOTO M TPETHETO KPYrOB B CHIIy MX YHCICHHOTO
NPEBOCXOACTBA Yallle OOLIA0TCs APYT € JAPYroM, YeM C HOCHUTEISIMH
A3bIKa TIEPBOrO Kpyra (HaTUBHBIMH HOcHTEJIMH). COBpEMEHHBIC JIMH-
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TBUCTBI OTMEUAIOT TCHJCHIIMIO K MOAM(HKAIIMKA COOTHOIICHUS BhIJIE-
neHusix b. Kaupy KpyroB: TEHACHIMIO K «HATUBU3ALMM» BapUAHTOB
aHTJIMICKOTO sI3bIKa BTOPOTO Kpyra, K Ooliee MIMPOKOMY HMX DPacIpo-
CTpaHEHHUIO B MEXKYJIbTypHOM obmenun [Kazakosa, 2017]. IIpoucxo-
JIUT TaKXe HaAJIO)KEHHE BTOPOTO U TPETHETO KPYTOB IPYT HA JAPYra, ux
commxenue. TakuM oOpa3zom, B JiMHTBUCTHKE X XI B. MOSBUIACh HOBast
«ceTeBas» MOJETb OMUCAHHS SI3BIKOBOW PEaIbHOCTH, OOYCIIOBJICHHOM
CIOKHOCTbIO MHOTOCTOPOHHHUX SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB U MX MOCIEACT-
BUI JJI1 Pa3BUTHUS PA3NMUYHBIX BapHAHTOB aHTIIUKCKOro si3bika [LlleB-
yeHko, 2015].

HeiHenmHss cutyanus S36IKOBOM TII00ATU3aIMy B MUPE TI03BOJISET
3aKJII0YUTh, YTO OPUEHTAIUSl HA MPOU3HOCUTEIBHYIO HOPMY AaHIJIMMA-
CKOTO sI3bIKa KaK [ingua franca ycTynuina MecTo 0osee IeMOKPaTHYHO-
My U TOJCPAaHTHOMY OTHOIICHHIO K BAPHATUBHOCTU (DOHETUKH yCTHOM
peur KOMMYHHUKAHTOB-OWJIMHI'BOB, MapKUPOBAHHOW WHOSI3BIYHBIM aK-
LUEHTOM. B JTUHIBHCTHUYECKOM CMBICTIE, N0 CIIPABEIMBOMY 3aMEUaHUIO
HaBuna Kpucrana, 103yHroM HOBOTO BEKa IOJDKEH CTaTh JEBU3 «BCE-
oOmrast TonepanTHOCTEY»: « The watchword of the new century should be
eternal tolerance» [Crystal, 2005, p. 483]. IHOS3bIYHBIN aKIICHT B YCT-
HOH peyd KOMMYHUKAHTOB CTAHOBUTCSI IPUBBIYHBIM SIBICHHUEM COBpE-
MEHHOM XU3HM BCJIEACTBHE HIKCTEHCHBHON M MHTCHCHUBHOM MUTpaLlUU
HacesneHus: B Mupe. «Uykoe» KauecTBO PeUM YK€ HE BBI3BIBAET PE3KO
HETaTUBHOW PEaKIMM HOCUTENICH sI3blKa, a caMa CHTyalus OWIIWH-
TBAJILHOTO OOILICHHUS MEX]y HATUBHBIMU M HEHATHBHBIMH HOCHTCIISIMU
AHTJIMACKOTO SI3bIKA XapaKTEPU3YETCsS CTPEMIICHHEM KO B3aUMOIIOHHU-
MaHHIO ¥ OOJIBIICH TOTOBHOCTHIO K BOCIIPHATHIO U TIOHUMAaHUIO YCTHOM
AHTJIMICKOW peYr HEHATHBHOTO TUNA. AHaiu3 OOraTtoil u mecTpoi Kap-
THHBI UHOSI3BIYHOTO aKIIEHTAa KaK YHHUKAJIBHOTO SIBJICHUS 3BydYalllel pe-
Yl B MEXKYJIbTYpHOM oOmeHnn XXI B. cTaHOBUTCS Bce Ooliee aKTy-
QTBHBIM UM BOCTPEOOBAHHBIM. VHOS3BIUHBIA aKIIEHT Kak MapKep
3By4arleil pe4yd B COBpEMEHHOM MHOTOSI3bIYHOM OOIIECTBE CTAHOBUTCS
Bce OoJiee pacpOCTPAHEHHBIM SIBICHHEM U 3aCIY)KUBACT MPHUCTAIBHO-
rO0 BHMMaHUSl JIMHTBUCTOB, a TaKXE CIEIHAIUCTOB Pa3IHYHBIX chep
JIEATEIBHOCTH — PEUYEBENCHUS, KyJIbTYPOJIOTHH, MOJUTOJOTHH, FOPHC-
NpyAeHIUHU U Ap. NHOSA3BIYHBIA aKIEHT KaK COI[MATIbHBINA MapKep peue-
BOT'O TNOBEJCHMSI TOBOPSIIETO CTABUT IMEpel HCCICAOBATEISIMU HOBBIC
TEOPETHYECKUE U MPAKTHYCCKUE 3a/1a4M, CBSI3aHHBIE C (PYyHKIIMOHHUPO-
BaHUEM SI3bIKa B MHOTOSI3bIYHOM PEUEBOM COOOIIIECTRE.
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